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语言变异与大学英语教学

山东科技大学外语学院  陈士法*
摘  要：本文首先结合大学英语课文中出现的语言变异现象，从文体学的角度探讨了语言变异的理论基础，然后分析了这些语言变异对表达作者的意图和作品的主题所产生的文体效应，最后指出大学英语教学不仅是语言教学，而且还应该重视对学生欣赏能力的培养。
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1．语言变异

人们在使用语言进行交际时，总是要遵守一定的“常规”。同时，也根据言语交际中的主、客观因素选择最恰当的语言成分表达思想。这里便有创造性地使用语言的问题，这种创造性使用语言就是语言变异。如果我们把语音、词汇和语法等方面的规则看作是语言的常规，那么违背这些规则的表达方式便是变异。常规和变异是相辅相成、互为比较的两个概念，它们都是相对而言的。请看《大学英语》（翟象俊等，1998）中的几个例句：

1."It is our own candy," she said, "from cactus, I made it for my Juanito when he come home, but you eat it. You are my boy, too."

2."Prof. Zog, why are we spending billions and billions of zilches to land a flying saucer on Earth when there is no life there?"

3. I continued to try to look worldly and au fait with the situation. 

如果按照我们通常学习的有关英语方面的知识，上面的例句都是病句。事实上，根据以上所述有关文体学常规和变异的解释，这些都是作者活用语言时所产生的变异。根据张道真的《实用英语语法》（1985：112）所说，一般现在时主要由动词原形表示，但第三人称单数后要加词尾“-s”。因此，单数第三人称作主语时，其后面的谓语动词应该加“-s”。因此，例１的常规应该是：“--- when he comes --- ”，然而，作者却故意把它不加“-s”，变异成:“--- when he come --- ”，违反了语法常规，造成了语法变异。再看例２，根据《牛津现代高级英汉双解辞典》（p.1129）对“spend ”一词的解释，动词“spend”后跟动词时，要用“in ”（可省掉）加上动词的现在分词形式。故例２的常规应该是：“--- spending billions and billions of zilches landing a flying sauce --- ”，然而，作者却把它变异成：“--- spending billions and billions of zilches to land a flying sauce --- ”，也造成了语法变异。另外，例2中的“zilch”（零元）一词的运用也属于一种变异现象。其常规应该使用“dollar”（美元）一词，然而作者却用了“zilch”表示钱的单位，这种在意义上造成荒谬的形式为语义变异。至于例3，人们可以发现“au fait”不是英语单词，而是个法语单词，相当于英语中的“familiar”一词。在英语文章中，作者却故意用了个法语单词，这也是一种语言变异：方言变异。

2．语言变异的文体效应

变异虽然可以引人注目，造成突出，但是，不反映作者意图的变异是不具有艺术价值的。秦秀白（1996：100）指出，当一种通过变异的语言而形成的突出展现在我们面前时，我们应该思索这样一些问题：作者的意图何在？它能使语言产生什么样的艺术效果？这种艺术效果对表达思想又起了什么样的作用？上述例句中的语法变异、语义变异和方言变异对表达作者的意图、反映作品的主题能起到什么样的文体效应呢？

2.1 加重悲伤的气氛

例1出现在《大学英语》第一册第八单元，其题目是You Go Your Way, I'll Go Mine。该文选自美国现代最优秀的作家之一William Saroyan（1908-1981）写的《人间喜剧》。故事情节相当简单：电报投递员小男孩 Homer 去给一位墨西哥妇女送电报，一份关于她儿子死亡的电报。文中出现的语法变异（例1）发生在该故事的结尾：当这位母亲知道她的儿子真的在战争中死亡时说出。本文作者Saroyan 认为在故事的高潮 —— 一位母亲在得知自己的儿子因为战争而突然失去时，说出这种不合语法的话来，是想借此强调渲染这位失去儿子的墨西哥母亲无以复加的痛苦心情，来加重故事的悲伤气氛，同时表达作者厌恶战争、热爱和平的愿望。 试想一位因为战争而突然失去儿子的母亲，她的心情是怎样的吧。这位母亲一定是太难过了，太悲痛了，她处于极度的悲哀之中，说话语无伦次，泣不成声，她根本不会顾及自己说的是什么，更不会顾及她自己说的话是否合乎逻辑，是否合乎语法规则。在这种情况下，即使是一个受过英语教育说英语的本族人，在如此的不幸面前也会这样，更何况是一位说不好英语的墨西哥人呢？

2.2 烘托荒谬的程度

《大学英语》第二册第一单元的题目是 Is There Life on Earth?，是美国著名的幽默家Art Buchwald写的一篇散文，讽刺了人类正在危害自己居住的家这一荒谬的行为，例2就出自该文。地球本来是人类共同生活的地方，但是正是由于人类本身造成大气污染、水污染、噪音污染、交通混乱等不利于人类生存的现象，这不是很错误、很荒谬的吗？我在语法上犯了一点错误，但是，我这个小小的语法错误同人类对地球造成的危害这个大错误比起来又算得了什么呢？我这样做是荒谬的，但是，我这点荒谬比起人类的把地球弄成这个样子的荒谬来，又算得了什么呢？另一方面，这一语法变异也许表现了作者对当时天文研究所耗费的巨额资金不满，故认为在天文研究方面根本就不值得花费那么多资金。你们乱花钱，我也滥用语法规则，咱谁也别说谁。如果有人说我错了，你们乱花钱、浪费资金又何尝对了呢？

此外，作者还运用了“zilches”这个语义变异。这个词本意是“零”，在这儿是作为钱的单位“零元”使用的。你们花费的是零元，你们干的事又怎么不是零？你们还要资金，真是太荒唐、太荒谬了。在这句话里，语法变异和语义变异相得益彰，把作者认为荒谬的事讽刺得淋漓尽致、体无完肤。

2.3 表明背景和避免重复

例3出现在《大学英语》精读第三册第一课中，题目是 A BRUSH WITH THE LAW，描写的是一个年轻人在找工作的过程中被警察以“莫须有”罪名抓了起来，并被指控，最后被法官宣布无罪释放。作者通过自己经历的这件事，讽刺了执法者的随意、愚蠢、武断。该句中的方言变异在作品中能起到什么样的文体效应呢？本文认为它首先能够表明作者的背景：受过良好的教育，不仅会说本族语，还会说外语，为其不可能偷牛奶瓶打下基础。你们看：我不仅会说本族语，还会说外语，这说明我至少受过良好的教育。既然受过良好的教育，我就会有一个好工作。既然有一个好工作，我就不会去偷什么牛奶瓶。这么简单的道理你们这些执法者都不懂，竟然还认为我是偷牛奶瓶的，把我抓起来，你们不是随意、武断、愚蠢，又是什么？其次，作者在这儿使用这一法语单词，还是为了避免重复。作者在前文中已经使用过英语单词“familiar”，为了使文章生动、形象，故意使用了“au fait”一词。

3．结 语

本文着重分析了语言变异中的语法变异、语义变异、方言变异在《大学英语》学习中的运用，以及它们为表达作者的思想意图、作品的整体意义所起的文体效应。从中我们可以看出大学英语教学不仅应该是语言教学，而且还应该重视对学生欣赏能力的培养。作为大学英语教师，我们在进行精读课教学时应该意识到文体学与语言教学是分不开的。
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